




PAKISTAN 

THE MUSIC OF THE QAWAL 
Towards the end of the eighth century are 
to be found in Mesopotamia brotherhoods 
of Muslim mystics known as Sufis. They 
took the name of Sufi, derived from the 
word Suf (wool) since these early penit
ents of Islam wore woolen clothes. They 
later added the title of Faqir (poor) since 
they had also given up wordly posses
sions. 

The first of their meeting places was 
established by the Syrian Abu Hashim in 
780 A .D. These meeting places were later 
called Takyah. 

According to Ashfak Salim Mirza (A note 
on Qawali, lsmalabad, 1975) "In the 
eleventh century A.D., Sheikh Ali Hujweri 
settled in Lahore to preach and convert 
the local population ... But Hadrat Moin
ud Din Chisti (who was born near Herat, 
in Afghanistan) faced real problems in 
performing the same duties in Ajmer, 
because in India prayers were associated 
with music ... Any propagation of ascetic 
life dissociated from music would have 
resulted in failure". 

Among Sufi, the name of Sarna (hearing) 
was given to meetings of members of the 
congregation in which a musician (Qawal) 
sang in praise of Divinity. The aim of the 
Sarna is to reach a state of hal, mystical 
exaltation. 

Under the impulse of Moin-ud-Din Chisti, 
the Sarna was transformed into Qawali. 
Amir Khusrau, the celebrated Persian 
poet who resided at the court of Delhi, is 
alleged to have coined the word Oawalito 
indicate the Indian form of the Sarna. 
According to the Madan-e-musiqi he 
would have himself created Oawali in 
four raga: Bageshri, Sohni, Bahar and 
Vasanta. 

Several of the Moghul emperors were 
favourably inclined towards the mystical 
aspects of Islam. Under their reign flour
ished a number of great poets-musicians 
such as Reza and Kabir who lived at the 
time of Shah-jahan (1592-1666). 

Their poems transmitted through tradi
tion are still sung not only by the Qawal 
but also by Hindus who consider them as 
bhajana, devotional songs. The difference 
is only one of style and development. 

Originally the Oawal belonged essentially 
to sufi shiah communities, since Ali, the 
son-in-law of the prophet is considered 
the first Sufi. However today, in Pakistan 
and India, the Qawal are usually profes
sional wandering minstrels giving public 
performances. The Qawali have become 
one of the most popular forms of music. 
Groups of Oawal are present on all festive 
occasions and the Qawali have lost a 
great part of their mystical significance. 

The Sufi always used the strongest and 
most daring expressions of human love to 
describe divine love. Rabi'ah, celebrated 
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Sufi woman of the 9th century, pro
claimed: "0 god 1. .. Thee I have for my 
lover; and alone with Thee, do I reach 
fulfillment." 

All beauty is a reflection of divine beauty. 
" The Shaikhs and Sufi-poets profess the 
most ardent attachment for individuals of 
their own sex, remarkable for beauty or 
for talent, declaring that they are adoring 
the Creator whilst admiring. His beautiful 
handiwork, and boasting that their love 
is the more pure in being unmixed with 
carnal sensua lity such as it must be if 
bestowed on individuals of the other sex." 
(H. Wilberforce-Clarke, Introduction to 
the Awarif-u'l-ma'arif, p. 4). 

" Beauty is Truth manifested and present. 
It is the beam oft he light of spirits. It is the 
greatest of signs. Wine, the torch and 
beauty are epiphanies of Truth." (Shahad
ud-din Suhrawardi (1145-1234),Awarif
u'I-Ma'arif, p. 20). 

" When the traveller passes beyond the 
stage of common love and reaches to the 
beginning of sublime love ... He who 
changes the hearts (Allah) sustains his 
heart. He grasps the sensual pleasures 
and through his light, transforms them." 
(ibid. p. 192). 

the hearts the effect of hardness .. . With 
/sa (Christ). the Sufis are associated 
because during the whole of his life, he 
was in safar, and for the sake of his f<lith , 
never long in the same place." (ibid, 
p. 42-43). 

The musicians 

Haji Ghulam Farid Sabri and his brothers 
are descendants of a celebrated family of 
singers of Oawali, who were court musi
cians in the time of the moghul emperors. 
They belong to the Sufi sect of the Sabriya 
known for the importance they attach to 
music of a mystical character and to 
extatic songs and dances. 

The group of Oawal is formed of ten 
musicians who are : 

Haji Ghulam Farid Sabri, Haji Maqbul 
Ahmad Sabri, Mehmud Ahmad Sabri, 
Kamal Sabri, Masih-u-din, Umar Daraz, 
Shamsul Haq, MohammadAnwaar, Abdul 
Aziz, Abdul Karim. 

The language of the poems is urdu. Some 
are the works of ancient suf i mystics. 

The instruments 

The instruments accompanying the sin
gers are : 

The true Sufi should lead a wanderer's -two tanpura (string instruments giving 
life (safari). "The separation from one's the tonic) 
native land, from friends and familiar -one nai(flute) 
things, and the practice of patience in -two dholak (small horizontal drums) 
calamities cause lust and nDture to rest -a pair of tabla (small kettle drums) 
from pursuing their way, and take up from -two portable harmoniums. 
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THE RECORDING 

[j] GHAZAL 

Poem of Maulana Kausar Niazi 

Ghazal are sung poems of Persian origin. 
Of a mystical character they refer to the 
emotions of love and the transitory 
aspects of the world . 
They are made of couplets the number of 
which can vary from five to fifteen . The 
last couplet often includes as a signature 
the name of the author. 
In this Ghazal Maulana Kausar Niazi 
describes the anguish of man faced with 
ever present death . 

"When wind rustles over the graves of 
the victims 
It brings the pains of the heaving earth 
Agony pulsates with every breath 
And death silently approaches my door 
step 
While I pick flowers the earth protests 
on my neglecting 
The thorns equally dear to her 
Being cruel she still wants my praises 
This is a strange way of expressing 
fidelity. 
Who knows after the storm of passion is 
over 
The coldness of the beloved still haunts 
you ." 

W NAT SHARiF 

In praise of the Prophet : " Peace be upon 
him " 

Poem of Hazrat Bedam Shahwarsi 

"From the void of non-existence, I came 
into life 

Burning in an all-consuming love for 
Mohammad 
Where have I not wandered in my search 
for him? 
Searching for his footprints, 
I have swept with my eyelashes every 
particle of dust 
In the lane of the Prophet. 
Thanks be to God for planting in my 
heart 
This passionate love 
This quest for the Prophet. 
The flowers in Zohra's garden bloom in 
pristine glory : 
They all have the colour of Ali 
And the perfume of the Prophet. 
Wouldn't it be strange if on Judgment 
Day 
When all humanity trembles before God 
I should be standing in front of the 
Prophet?" 

ITJ HAMD 

Sufi poem 

Text : Hazrat Niyaz bin Niyaz Rahmatullah 
Brelvi 
Music : Hadji Maqbul Ahmad Sabri 

"The entire cosmos is illuminated by 
your light: 
From the moon in the sky to the fish in 
the water. 
Everything reflects your majesty. 
If we knew the divine mysteries that 
Mohammad knew, 
We would see that yours is the splendour 
in every spark 
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And the flame hidden in every rock . 
Now that my heart knows 
That you are in everything, 
How can you ever be far from my heart 1 
What the preachers thunder from their 
pulpits 
Does not impress me : 
They can keep their hour and the joys of 
paradise. 
Infinite is the variety of things 
And all are the manifestations of the 
Unity of God : 
This is the quintessence of truth . 
You are indeed, the cynosure of every 
eye 
And in every ear sounds 
The resonance of your music. 
Forgive me, if in my mad ecstacy, I have 
been impertinent : 
I am but a foolish creature of clay 
And you are the Merciful, the Compas
sionate." 

[I] NAT SHARiF : 

In praise of the Prophet : "Peace be upon 
him" 

Poem of Munawar Badayuni 

"Distances shrink and proximities 
stretch to horizons: 

Only those whom the Prophet desires, 
find fulfillment. 
Though Mohammad is not God, he is 
not apart from God : 
Such is the cosmic personality of 
Mohammad. 
Millions lose their way in the wilder
nesses of life : 
Only the fortunate few. he clasps to his 
bosom. 
The proud and the wealthy are turned 
away: 
But destitutes like me cling to the door. 
The meaning of Munawar's quest is: 
That he would gladly .give his life for a 
glimpse of the Prophet's face ." 

ALAIN DANIELOU 

Publication realized with the collaboration of H. H. 
Touma. of K.H. Qizilbash of the Pakistan National 
Council of the Arts. Performing Arts Division and of 
Daub Kamal (for the translation of the four urdu 
poems). 
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PAKISTAN 

LA MUSIQUE DES QAWAL 

Des Ia fin du Be me siecle on rencontre en 
Mesopotamie des communautes reli
gieuses islamiques de caractere mysti
que. Les membres de ces communautes 
prirent le nom de Sufi derive de SOf(laine) 
ca r ces premiers penitents de !'Islam por
taient des vetements de Iaine. IIs y ajoute
rent ensuite le titre de Faqir (pauvre) car 
ils renoncaient aux biens du monde. 

Le premier lieu de reunion futfonde par le 
syrien Abu Hashim en 780 (ap. JC.). Ces 
lieux de reunion prirent ensuite le nom de 
Takyah. 

D'apres Ashfak Salim Mirza (A note on 
Oawali, Islamabad, 1975)«C'estau 11 eme 
siecle que Sheikh Ali Hujweri s'etablit a 
Lahore pour precher et convertir a l'lslam 
les populations locales. A Ia meme epo
que Hadrad Moin-ud-Din Chisti (ne pres 
de Herat en Afghanistan) se rendit a 
Ajmer. II y rencontra des difficultes parce 
qu'en lnde les prieres etaient associees a 
Ia musique ... Dissocier Ia musique de Ia 
propagation d'une vie ascetique aurait 
ete un echec.• 

Chez les Sufi on appelait Sama (ecoute) 
les reunions des membres de Ia congre
gation pour ecouter un musicien (Qawal) 
chanter les louanges divines. Le but du 
Sama est d'arriver au hal qui est un etat 
d'exaltation mystique. 

C'est sous !'impulsion de Moin-ud-Din 
Chisti que le Sama se transforma en 
Qawali ... Amir Khusrau (le celebre poete 
persan qui residait a Ia cour de Delhi) 
aurait faconne le mot Qawali pour Ia 
forme indienne du Sama, et, selon le 
Madan-e-musiqi, il aurait lui-meme cree 
des Qawali dans quatre raga: Bageshri, 
Sohni , Bahar et Vasanta. 

Plusieurs empereurs Moghols favorise
rent les aspects mystiques de l'lslam et 
leur regne con nut une floraison de grands 
poetes musiciens tels que Reza et Kabir 
qui vecurent sous le regne de Shah
Jahan(1592-1666~ 

Ces poemes transmis par tradition sont 
chantes par les Qawal mais aussi par les 
Hindous qui les considerent comme des 
chants devotionnels c'est-a-dire comme 
des bhajana. La difference reside seule
ment dans certains aspects du style et du 
developpement. 

Originellement les Qawal appartenaient 
essentiellement a des sectes sufi shiites 
car Ali , legendre du Prophete, est consi
dere comme le premier des Sufi. Toute
fois aujourd 'hui au Pakistan et en In de les 
Qawalsont le plus souvent des musiciens 
errants professionnels qui chantent en 
public. Les Qawali sont devenus Ia forme 
de musique Ia plus repandue . Des groupes 
de Qawal sont presents a toutes les fetes 
populaires et les Qawali ont perdu beau
coup de leur caractere mystique. 
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Les Sufi ont toujours employe les termes 
les plus ardents et les plus audacieux de 
l'amour humain pour exprimer l'amour 
divin. R§bi'ah, celebre femme Sufi du 
9eme siecle s'ecriait: •0 Dieu 1 ... tu es 
mon seul amant, je ne connais Ia jouis
sance qu'avec toi.• 

Toute be a ute est u n ref let de Ia be a ute 
divine. Toutefois •Les Shaikhs et les 
poetes Sufi considerent que !'amour le 
plus ardentdoit s'adresser a des individus 
de leur propre sexe remarquables par leur 
beaute et leur talent. lis adorent ainsi le 
Createur dans son ceuvre admirable. lis 
considerent cet amour com me plus pur et 
moins entache de sensualite que celui 
qui s'adresse a des personnes de I' autre 
sexe.•(H. Wilberforce-Clarke, Introduction 
au Awarif-u'l-ma'arif. p. 4). 

•La beaute est Ia verite presente et mani
festee. C'est le rayon de lumiere de I' es
prit, le plus grand des signes. Le vin, Ia 
lampe et Ia beaute sont les manifesta
tions de Ia verite.• (Shahad-ud-din Suh
rawardi (ll45-1234),Awarif-u'/-ma'arif, 
p. 20). 

•Lorsque le voyageur depasse le stade de 
I' amour ordinaire pour atteincf're celui de 
l'amour sublime ... Celui qui change les 
cceurs (Allah) soutient le cceur du voya
geur. II en saisit les plaisirs sensuels et 
les transforme par sa lumiere.• (ibid. 
p. 192). 

Le veritable Sufi doit pratiquer Ia vie 
errante (safar) : ·~loigne du lieu de sa 
naissance, de ses am is et des choses qui 
lui sont familieres. et s'exercant a Ia 
patience devant les difficultes du chemin, 
(le faqir errant) sent se calmer ses desirs 
et disparaitre ses passions. II voit toute 
durete s'effacer de son cceur .. . Les Sufi 
sont les compagnons d'lsa (Jesus) car 
durant toute sa vie il fut un errant et pour 
confirmer sa foi ne resta jamais en aucun 
lieu.• (ibid. p. 42-43). 

Les musiciens 

Haji Ghulam Fa rid Sabri et ses freres sont 
les descendants d'une celebre fa mille de 
chanteurs de Qawali qui etaient musi
cians de cour au temps des empereurs 
Moghols. lis appartiennent a Ia secte Sufi 
des Sabriya connue pour !'importance 
qu'ils attachent a Ia musique de caractere 
mystique. aux chants et aux danses exta
tiques. 

Le groupe de Qawal est compose de dix 
musicians qui sont: 

Haji Ghulam Farid Sabri, Haji Maqbul 
Ahmad Sabri, Mehmud Ahmad Sabri, 
Kamal Sabri, Masih-u-din, Umar Daraz, 
Shamsul Haq, Mohammad Anwaar, Abdul 
Aziz, Abdul Karim. 

Les poemes chantes ici sont en langue 
urdu. Certains sont l'ceuvre d'anciens 
mystiques Sufi. 
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Les instruments 

Les instruments utilises par le groupe 
sont: 

- deux tanpura (instruments a Cordes 
donnant Ia tonique) 

- un nai (flute) 
- deux dho/ak (petits tambours horizon-

taux a deux faces) 
- une paire de tabla (petites timbales) 
- deux harmoniums portatifs. 

L'ENREGISTREMENT 

[jJ GHAZAL 

Poeme de Maulana Kausar Niazi 

Les Ghazal sont des poemes chantes 
d'origine persane. De caractere mystique 
ils expriment Ia tendresse et I' aspect tran
sitoire du monde. 
lis sont formes de couplets dont le nombre 
peut varier de cinq a quinze. Le dernier 
couplet inclut souvent comme signature le 
nom de I' auteur. 
Dans ce Ghazal, Maulana Kausar Niazi 
decrit l'angoisse de l ' homme devant Ia 
mort toujours presente. 

•Le vent fremit sur Ia tombe des victimes 
Apportant les soupirs de Ia terre qui 
souffre. 
Cheque respiration rythme mon agonie 
Quand Ia mort en silence approche de 
mon seuil. 
Si je cueille des fleurs Ia terre se Ia mente 

r,· De mon mepris pour les epines qui lui 
sont aussi chllres. 
Cruelle elle exige des louanges 
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Une etrange facon d'exprimer sa fidelite. 
Lorsque Ia tempete de Ia passion s'apaise 
La froideur de Ia bien-aimee vous pour
suit.» 

[jJ NAT SHARiF 
A Ia gloire du Prophete : •Que Ia paix soit 
avec lui» 
Poeme de Hazrat Bedam Shahwarsi 

•Sorti du neant, j'ai vecu pour l ' amour 
du Prophllte. 
Cil et Ia j'ai erre il sa recherche. 
Cherchant l'empreinte de ses pas. 
J'ai balaye de mes cils les moindres 
poussillres 
Du chemin ou il a passe. 
Dieu soit loue qui a mis dans mon cmur 
Cette passion qui me pousse vers le Pro
phllte. 
Les fleurs du jardin de Zohra se sont 
ouvertes; 
Elles ont Ia couleur d' Ali, le parfum du 
Prophllte. 
Quel emerveillement ce sera it au.jour du 
jugement 
Lorsque tous tremblent devant Dieu, 
Si moi, Bedam. je me trouvais 
Debout aux cOtes du Prophllte !• 

I1J HAMD 
Poeme Sufi 
Texte : Hazrat Niyaz bin Niyaz Rahmatullah 
Brei vi 
Musique : Hadj i Maqbul Ahmad Sabri 

•Tout resplendit dans l'univers par ta 
lumillre. 
De Ia Lune a l'humble poisson tout 
reflllte ta gloire. 



Si nous savions ce qu'a su le Prophete 
Nous verrions ta splendeur dans c:1aque 
etincelle, 
La flam me enfouie dans le rocher. 
Maintenant que mon cCBur comprend 
Que tout ce qui existe est toi, 
Comment mon cCBur pourrait s'eloigner 
de ta cour. 
Ce que les pricheurs nous enseignent 
me touche peu 
Qu'ils gardent pour eux les hour et les 
plaisirs du ciel . 
lnfinie est Ia verite des choses 
Qui manifestant l'unite de Dieu. 
Ceci est l'ultime real it&. 
Tu es Ia lumiere de tout CBil; 
Et dans toute oreille, 
Resonne le bruit de ta voix. 
Pardonne si dans sa folie Niaz t'a 
offense. 
II n'est qu'une humble creature d'argile. 
Tu es le magnanime, le compatissant.• 

[II NAT SHARIF 

A Ia gloire du Prophete: •Que Ia paix so it 
avec lui» 

Poeme de Munawar Badayuni 

•Rien ne sert d'itre loin, rien ne sert 
d'itre proche 
Sauls ceux qu'il choisit sont sauves. 

II n'est pas Dieu mais il n'est pas distinct 
de Dieu, 
II l'a ere& mais ne l'a pas ere&, telle est 
sa nature. 
II appelle ceux qu'il veut, il prend ceux 
qu'il veut . 
Cela depend de sa mansuetude, cela 
depend du destin. 
L'un se debet dans les plaisirs trompeurs, 
L'autre reste attentif pres de l'auguste 
porte. 
Pour l'un c'est affaire de riches, 
Pour l'autre une histoire de pauvres. 
Ce que Munawar a desire et accompli en 
restant au pres de Ia porte, 
C'est que, s'il a Ia joie de te rencontrer, 
Ce sera pour lui le bonheur suprime.• 

ALAIN DANitLOU 

Publication rea/isee avec Ia collaboration de H. H. 
Touma. de K.H. Qizilbash du Conseil National 
Pakistanais des Arts, Division des Arts du Specta· 
cle et de Daub Kamal (pour Ia traduction des quatre 
poemes urdu). 

-10- -11-



08028 




